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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 31. Cervence 2014 byla v Monaku podepsina Dohoda mezi
Ceskou republikou a Monackym kniZectvim o vyméné informaci v dafiovych zdlezitostech.

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢lanku 13 odst. 1 dne 29. Gnora 2016.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Ceska republika a Monacké kniZectvi, prejice si usnadnit vyménu informaci v datiovych
zalezitostech, se dohodly takto.

Clanek 1
Pifedmét a rozsah Dohody

PiisluSné organy smluvnich stran poskytnou pomoc prostiednictvim vymény informaci,
u kterych lze ptredpokladat, Zze jsou vyznamné pro provadéni a prosazovani vnitrostatnich
pravnich ptedpist smluvnich stran tykajicich se dani, na né€z se vztahuje tato Dohoda. Takové
informace zahrnuji informace, u kterych lze pfedpokladat, ze jsou vyznamné pro zjisténi,
stanoveni a vybirani téchto dani, pro zabezpeceni uhrady datiovych pohledivek, nebo pro
vySetfovani nebo pro trestni stihani daniovych trestnych ¢inti. Informace se vymériuji v souladu
s ustanovenimi této Dohody a jsou povaZovany za divérné podle ¢lanku 8. Prava, vyplyvajici
osobam z pravnich pfedpisit nebo spravnich postupti dozddané strany, se pouZziji, pokud
neopravnéné nezabraiiuji a nezdrzuji efektivni vymeénu informaci.

Clanek 2
Pusobnost

Dozadand strana neni povinna poskytnout informace, které nemaji k dispozici jeji organy,
nebo které nejsou k dispozici nebo pod kontrolou osob, které patii do jeji izemni plsobnosti.

Clanek 3
Dané, na které se Dohoda vztahuje

1. Dané, které podléhaji této Dohodg, jsou:

a) v Ceské republice:

i.  dan z ptijma fyzickych osob,
il.  dan z pfijmt pravnickych osob,
iii.  daf z nemovitosti.

b) v Monackém knizectvi:

i.  dan ze zisku z obchodniho pfijmu ukladana fyzickym osobam,
ii.  dan ze zisku ukladdana pravnickym osobam,

iii.  dan dédicka,

iv.  dan darovaci,

v. dan z pfevodu nemovitosti.
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2. Tato Dohoda se vztahuje také na jakékoliv stejné dané zavedené po datu podpisu Dohody
vedle nebo namisto stavajicich dani. Tato Dohoda se vztahuje také na jakékoliv v zdsadé
podobné dan€ zavedené po datu podpisu Dohody vedle nebo namisto stavajicich dani, pokud
s tim souhlasi pfislusné organy smluvnich stran. Kromé toho dané, na které se tato Dohoda
vztahuje, mohou byt rozsifeny nebo zménény vzajemnou dohodou smluvnich stran formou
vymény dopist. Pfislu$né organy smluvnich stran oznami jeden druhému vSechny podstatné
zmény dafiového systému a opatieni souvisejici se ziskavanim informaci, na které se Dohoda
vztahuje.

Clanek 4
Vseobecné definice
1. Pro ucely této Dohody, pokud neni definovano jinak, se vyrazem:

a) ,,smluvni strana“ rozumi podle souvislosti Ceska republika nebo Monacké kniZectvi,
b) ,.ptislusny orgén“ rozumi:

i. v piipadé¢ Monackého kniZectvi ministr financi a ekonomiky nebo zplnomocnény
zéstupce ministra;
ii. v ptipadé Ceské republiky ministr financi nebo zplnomocnény zastupce ministra;

¢) ,0soba“rozumi fyzickd osoba, spole¢nost a jakékoliv jiné sdruzeni osob;

d) .,spoleCnost” rozumi jakékoliv pravnicka osoba nebo jakakoli entita povaZovana pro
ucely zdanéni za pravnickou osobu;

e) ,vefejné obchodovatelna spole¢nost™ rozumi spolecnost, jejiz zakladni t¥ida akcii je
kétovana na uznavané burze za predpokladu, Ze jeji kdtované akcie muzZe vefejnost
snadno nakoupit nebo prodat. Akcie mohou byt nakupovany nebo prodavany
»verejnosti®, jestlize nakup nebo prodej akcii neni implicitné nebo explicitné omezen
na limitovanou skupinu investort;

f) ,,zékladni tfida akcii“ rozumi tfida nebo t¥idy akcii predstavujici vétSinu hlasovacich
prav a hodnotu spole¢nosti;

g) ,,uznavana burza“ rozumi jakakoliv burza, na které se dohodnou piislusné organy
smluvnich stran;

h) ,kolektivni investini fond nebo program®“ rozumi jakykoliv sdruzeny investi€ni
nastroj bez ohledu na pravni formu. Vyrazem ,kolektivni investini fond nebo
program® se rozumi kolektivni investi¢ni fond nebo program za pfedpokladu, Ze emise,
akcie nebo jiné podily na fondu nebo programu miZe vefejnost snadno nakoupit,
prodat nebo nabidnout ke zpétnému odkupu. Emise, akcie nebo jiné podily na fondu
nebo programu muZe ,,vefejnost™ snadno nakoupit, prodat nebo nabidnout ke zpétnému
odkupu, neni-li tento nakup, prodej nebo zpétny odkup implicitné nebo explicitné
omezen na limitovanou skupinu investort;

i) ,,dafi” rozumi jakakoliv dan, na kterou se Dohoda vztahuje;

j) ,,dozadujici strana“ rozumi smluvni strana doZadujici informace; .

k) ,,doZadana strana“ rozumi smluvni strana, ktera je dozadana o poskytnuti informaci;

1) ,opatfeni pro ziskani informaci® rozumi zdkony a sprdvni nebo soudni postupy, které
umoziiuji smluvni stran€ ziskat nebo poskytnout doZadované informace;

m) ,,informace* rozumi skute¢nost, prohlaSeni nebo zaznam v libovolné formé;

n) ,,danové trestné iny* rozumi daniové zaleZitosti zahrnujici umyslné jednani, které
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miiZe byt pfedmétem trestniho stthani podle trestniho prava doZadujici strany;

0) ,trestni pravo* rozumi vSechny trestné pravni predpisy podle vnitrostatniho prava bez
ohledu na to, zda jsou obsaZeny v datiovych zékonech, trestnim zékoniku nebo jinych
pravnich ptedpisech.

2. Pokud jde o provadéni této Dohody v uréité dob& n€kterou ze smluvnich stran, bude mit
kazdy vyraz, ktery v ni neni definovéan, pokud souvislost nevyZaduje odliSny vyklad, takovy
vyznam, ktery ma podle v té dobé platnych pravnich pfedpist této smluvni strany pro dafové
Ucely, na které se Dohoda vztahuje, pfiCemZ vyznam podle G¢innych danovych pravanich
piedpisti této smluvni strany bude mit pfednost pfed vyznamem piisuzovanym vyrazu podle
jinych pravnich pfedpist této smluvni strany.

Clanek 5
Vymeéna informaci na zakladé zadosti

1. Piislusny orgin doZddané strany poskytne na zadost informace pro Ucely uvedené
v &lanku 1. Tyto informace se vyméni bez ohledu na to, zda by jednani, které je vySetfovano,
bylo povaZovéno za trestny &in podle pravnich predpisti dozadané strany, pokud by k nému
doslo v doZadané strang.

2. Jestlize informace, které ma piisluSny organ dozadané strany k dispozici, neumoZiuji
vyhovét zadosti o informace, pfijme tato smluvni strana veskera potfebna opatieni pro zjiSténi
predmétnych informaci tak, aby zajistila doZadujici stran¢ poZadovanou informaci, bez ohledu
na to, Ze dozadana strana nepotiebuje tuto informaci pro své vlastni datiové ucely.

3. Na zvlastni zadost piislu§ného organu doZadujici strany poskytne piislusny organ dozadané
strany informace podle tohoto €lanku v rozsahu, ktery mu umoziiuji vnitrostatni pravni
predpisy, ve formé svédeckych vypovédi a ovéfenych kopif prvopisi.

4. Kazda smluvni strana zajisti, aby jeji pfislu§né organy pro ucely uvedené v ¢lanku 1
Dohody mély opravnéni ziskat a na zadost poskytnout:

a) informace v drZeni bank, jinych finanénich instituci a jakékoliv osoby jednajici na
zékladé zastoupeni nebo zmocnéni ¢i povéfeni véetné sveétenskych spravei;

b) informace tykajici se vlastnictvi spole¢nosti, sdruZeni, trustl, nadaci, ,,Anstalten”
ajinych osob, v rozsahu ustanoveni ¢lanku 2, informaci tykajicich se vlastnictvi
jakychkoliv dalSich osob z fetézu vlastnictvi; v pfipadé trust, informace
o zakladatelich, spravcich a pfijemcich; a v pfipadé nadaci informace
o zakladatelich, ¢lenech spravni rady a pifjemcich. Kromé toho, tato Dohoda
nevytvafi zdvazek smluvnich stran ziskat nebo poskytnout informace tykajici se
vlastnictvi vefejné obchodovatelnych spole¢nosti nebo vefejnych kolektivnich
investi¢nich fondd nebo programi, pokud tyto informace nelze ziskat bez
nepiimétenych obtiZi.
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5. Piislusny organ doZadujici strany predloZi nasledujici naleZitosti ptislusnému organu
dozadané strany, aby prokazal pfedpokladany vyznam informaci v Zadosti:

a) totoZnost osoby, u které je provadéno Setfeni €i jiny postup pii sprave dani;

b) druh dozadované informace vcetné formy, ve které si dozadujici strana pieje
informaci od doZadané strany obdrzet;

c) obdobi, za které je informace dozadovana;

d) dafiovy ucel, pro ktery je informace doZadovana;

e) duvody, pro které se domnivd, Ze dozadand strana ma dozadovanou informaci
k dispozici nebo je vdrzeni ¢i pod kontrolou osoby podléhajici pisobnosti
dozddané strany;

f) v rozsahu, ve kterém jsou zndmé, jméno a adresu nebo nazev a sidlo kazdé osoby,
o niZ se domniva, Ze ma dozadovanou informaci k dispozici;

g) prohlaseni, ze Zadost je v souladu spravnimi predpisy a spravnimi postupy
doZadujici strany, Ze pokud by doZadovana informace byla v ptisobnosti dozadujici
strany, byl by pfislusny organ doZadujici strany schopen ji ziskat podle pravnich
ptedpistt dozadujici strany nebo obvyklym spravnim postupem, a Ze Zadost je
v souladu s touto Dohodou;

h) prohlaSeni, Ze dozadujici strana vyuzila vSechny dostupné prostiedky na svém
uzemi, aby informaci ziskala, s vyjimkou téch, které nelze ziskat bez
nepiiméfenych obtiZi.

6. Ptislusny organ dozadané strany zasle dozadované informace co nejdfive. Neni-li doZadana
strana schopna ziskat informaci, vyrozumi dozadujici stranu do 90 dni od pfijeti zadosti.

Clanek 6
Danové Setreni v zahranidéi

1. Smluvni strana miZe povolit vstup zastupcim piislusného organu smluvni strany na uzemi
prvni jmenované strany za ucelem vyslechnuti darfiového subjektu a provéfeni zaznamut
s pftedchozim pisemnym souhlasem dotéenych osob v souladu s vnitrostatnimi pravnimi
predpisy. Piislusny organ druhé jmenované strany oznami piislusnému organu prvni
jmenované strany dobu a misto jednani s dot€enymi osobami.

2. Na Zadost prislusného organu smluvni strany miZe pislu$ny organ druhé smluvni strany
umoznit zastupciim pfislusného organu prvni jmenované strany, aby se ucastnili vymezené
¢asti daniového Setfeni u ptislusného organu druhé jmenované strany.

3. Vyhovi-li Zadosti podle odstavce 2, vyrozumi bezodkladné pfislusny organ smluvni strany
provadgjici Setfeni ptisluSny organ druhé strany o dobé a misté Setfeni, o organu nebo ufedni
osobé povéfené k provadéni Setfeni a o postupech a podminkach vyzadovanych prvni
jmenovanou stranou pro provadéni Setfeni. Veskerd rozhodnuti tykajici se vedeni datiového
Setfeni pfijima strana provadéjici Setfeni.
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Clanek 7
MoZnost odmitnout Zadost

1. Dozadana strana neni povinna ziskat nebo poskytnout informaci, kterou by dozadujici
strana nebyla schopna ziskat podle svych vnitrostatnich pravnich pfedpist pro ucely provadéni
nebo prosazovani vnitrostatnich dafiovych pravnich pfedpist. Pfislusny organ dozadané strany
mize odmitnout pomoc tehdy, neni-li Zadost u€inéna v souladu s touto Dohodou nebo tehdy,
pokud doZadujici strana nevyuzila viechny dostupné prostiedky na svém uzemi k tomu, aby
informaci ziskala, s vyjimkou té€ch prostredkd, jejichZ pouziti by vedlo ke vzniku neimérnych
obtiZi.

2. Ustanoveni této Dohody nezavazuji smluvni stranu poskytnout informaci, kterd by porusila
jakékoliv obchodni, hospodarské, primyslové, komeréni nebo profesni tajemstvi nebo
obchodni postup. Nicméné informace uvedené v €l. 5 odst. 4 se nepovazuji za tajemstvi nebo
obchodni postup pouze proto, Ze spliiuji kritéria tohoto odstavce.

3.Ustanoveni této Dohody nezavazuji smluvni stranu ziskat nebo poskytnout informace, které
by odhalily divérnou komunikaci mezi klientem a advokatem, pravnim poradcem nebo jinym
uznanym pravnim zastupcem, kde se takova komunikace uskute¢nila:

a) pro ucely zjisténi nebo poskytnuti pravni rady, nebo
b) pro ucely existujiciho nebo zamysleného pravniho fizeni.

4. Dozadana strana mize odmitnout zadost o informaci, jestlize by zvefejnéni této informace
bylo v rozporu s vefejnym pofadkem (zékladnimi principy/cili spolecnosti/vefejnosti).

5. Zadost o informaci nelze odmitnout na zakladé toho, Ze je napadena zikonnost nebo
spravnost dailové pohledavky, kterd je pfedmétem Zadosti.

6. Dozadana strana neni povinna ziskat nebo poskytnout informaci, pokud by obdobnou
informaci v kompetenci doZadujici strany pfislusny organ dozadujici strany nemohl ziskat
podle svych pravnich ptfedpisii nebo obvyklym spravnim postupem.

7. Dozadana strana mize odmitnout zadost o informaci, jestlize doZadujici strana dozaduje
informaci k provadéni nebo prosazovani ustanoveni dafiového zédkona dozadujici strany, nebo
jiného pozadavku s tim spojeného, ktery diskriminuje obfana dozadané strany ve srovnani
s ob¢anem doZadujici strany nachézejiciho se ve stejné situaci.

Clanek 8
Zachovavani mléenlivosti

Jakékoliv informace ziskané smluvnimi stranami podle této Dohody se povazuji za dGvérné
a mohou byt sdéleny pouze osobam nebo organiim smluvni strany, véetné soudll a spravnich
organti, odpovédnym za zji$téni, stanoveni nebo zabezpeceni thrady dani, anebo za vymahani
nebo za trestni stihani, tykajici se dani, na které se vztahuje tato Dohoda. Tyto osoby nebo
organy mohou takové informace pouZit pouze pro tyto Gcely. Tyto informace lze pouzit
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béhem vetejného soudniho fizeni nebo v soudnich rozhodnutich. Informace nesmi byt bez
pisemného souhlasu ptislusného organu dozadané strany sdéleny Zadné jiné osobé, entité,
orgéanu nebo jiné jurisdikci.

Clinek 9
Naiklady

Naéklady vynaloZené pii poskytovani pomoci uhradi doZadand strana, pokud se piisluSné
organy stran nedohodnou jinak.

Clanek 10
Jazyk

Zadosti o pomoc a odpovédi na tyto adosti se vyhotovi v anglickém jazyce. Francouzsky
nebo Cesky jazyk se pouZzije, pokud se na ném obé smluvni strany pfedem dohodnou.

. Clanek 11
Refeni pF¥ipadi vzajemnou dohodou

1. V piipadé problémi nebo pochybnosti mezi smluvnimi stranami, pokud jde o provadéni
nebo vyklad Dohody, fesi zaleZitost piislusné organy vzdjemnou dohodou.

2. Kromé& dohody uvedené v odstavci 1 se mohou pfislu$né orgadny smluvnich stran dohodnout
na pouzivanych postupech pfi pouziti ¢lankd S a 6.

3. Pfislu$né organy smluvnich stran mohou pifimo projednavat mozné rozpory za ucelem
dosazeni dohody podle tohoto ¢lanku.

4. Smluvni strany se mohou dohodnout na jinych forméch feSeni spord.

Clanek 12
Protokol

Ptipojeny Protokol je nedilnou soucasti této Dohody.
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Clanek 13
Vstup v platnost

1. Smluvni strany si navzijem diplomatickou cestou pisemné oznami splnéni postupi
poZadovanych jejich vnitrostatnimi pravnimi piedpisy pro vstup této Dohody v platnost.
Dohoda vstoupi v platnost datem pozdéjsiho z téchto oznameni.

2. Ustanoveni této Dohody se budou uplatiiovat:

a) pro datiové trestné ¢iny datem vstupu v platnost; a

b) pro vSechny ostatni zalezitosti podle ¢lanku 1 datem vstupu v platnost, ale pouze ve vztahu
ke zdafiovacim obdobim zacinajicim timto datem nebo pozd¢ji a tam, kde neni zdariovaci
obdobi, na vSechny pfipady vzniklé k tomuto datu nebo po ném.

Clanek 14
Ukonceni platnosti

1. Tato Dohoda zistane v platnosti, dokud nebude vypovézena nékterou smluvni stranou.
Kazdad smluvni strana mtze ukonéit platnost Dohody pisemnou vypovédi oznamenou
diplomatickou cestou. V takovém ptipadé se Dohoda piestane v obou smluvnich statech
provadeét po Sesti mesicich od data piijeti ozndmeni vypoveédi smluvni stranou.

2. Pokud je Dohoda vypovézena, zUstavaji smluvni strany vazany ustanovenimi ¢lanku 8,
pokud se tyka jakychkoliv informaci ziskanych na zakladé Dohody.

Na diikaz ¢ehoZ niZe podepsani, ktefi jsou k tomuto fadné€ zplnomocnéni, podepsali Dohodu.

Déno v originalnich vyhotovenich v Monaku dne 31. ¢ervence 2014 v Ceském, francouzském
a anglickém jazyce, priCemZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V ptipad¢ jakychkoli
rozporl ve vykladu, je rozhodujici anglicky text.

Za Jeho Jasnost

Za Ceskou republiku Kknifete monackého

JUDr. Marie Chatardova v.r. . .
José Badia v.r.
mimofadnd a zplnomocnéna velvyslankyné

1 : . o o ministr zahrani¢nich véci
Ceské republiky v Monackém kniZectvi

a spoluprace
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PROTOKOL
K DOHODE
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
MONACKYMAKNiZECTViM
O VYMENE INFORMAC

V DANOVYCH ZALEZITOSTECH

Tento protokol stanovuje zaméry smluvnich stran tykajici se zaleZitosti uvedenych v této
Dohodé:

Naklady:

1.

3.

€)

Podle ¢lanku 9 této Dohody nédklady vzniklé pfi b&€Zném uplatiiovani dafiovych
pravnich ptedpist dozadané strany uhradi doZadand strana, pokud tyto naklady
vyvstanou z divodu odpovédi na Zadost o informace. Bézné ndklady zahrnuji
vnitrostatni spravni naklady, méné vyznamné externi naklady a reZijni vydaje
vynalozené dozadanou stranou v priibéhu vypracovani odpovédi na zZadost o informace
podanou dozadujici stranou.

Pfimé mimotadné naklady vzniklé v souvislosti s poskytovanim pomoci uhradi
doZadujici strana. Pfiklady takovych nakladi zahrnuji, av$ak nejsou limitovany
nasledujicim vy¢tem:

a) primefené naklady za potizovani kopii dokumenti pro dozadanou stranu;
b) priméfené naklady vynalozené v pfipadé potfeby na sluzby expertd, tlumoénikd

a prekladatelt;

c) pfimétené ndklady za pfepravu dokumenti doZadujici strang;
d) pfiméfené naklady na soudni fizeni v piimé souvislosti s konkrétni Zzadosti

o vymeénu informaci, véetné nakladi na sluzby externiho pravniho zastupce nebo
poradce; a
pfimétené naklady na ziskani svédeckych vypovédi.

Pokud lze ptredpokladat, ze mimoiradné néklady vztahujici se ke konkrétni Zadosti
o informace prevy$i 500 EURO, piislusny organ dozadané strany bude kontaktovat
piislusny organ dozadujici strany za ucelem zjisténi, zda chce dozadujici strana
pokracovat ve vymeéné informaci v tomto konkrétnim piipad€¢ a zda uhradi ptislusné
naklady.
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Skodlivd a omezujici opatfeni:

4. 7Z4adna ze smluvnich stran nebude pouZivat $kodliva nebo omezujici opatteni zaloZend
na Skodlivych datiovych praktikach vici rezidentim nebo obCanim kazdé ze
smluvnich stran po dobu platnosti a uéinnosti této Dohody.

5. Skodliva nebo omezujici opatieni zaloZend na nekalych dailovych praktikach jsou
opatfeni pouZivana jednou smluvni stranou vi¢i rezidentliim nebo obCaniim druhé
smluvni strany za pfedpokladu, Ze:

a) druha smluvni strana se nepodili na efektivni vyméné informaci;

b) z diivodu nedostatené transparentnosti v uplatiiovani pravnich pfedpist, nafizeni
nebo spravnich postupi; nebo

¢) na zakladé neexistence zdanéni ¢i pouze nominalniho zdanéni a jednoho z vyse
uvedenych kritérii.

6. Bez omezeni vSeobecné platnosti ¢lanku 5 vyraz Skodliva nebo omezujici opatieni
zahrnuje:

a) zamitnuti slevy na dani, datiového odpoctu ¢i osvobozeni od dang;

b) uloZeni dan¢, poplatku nebo cla;

¢) zafazeni na diskriminujici seznam nebo jind obdobna postupy €1 opatient;
d) poZadavek na specifické dokumentacni povinnosti.
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AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE PRINCIPALITY OF MONACO
ON EXCHANGE OF INFORMATION
ON TAX MATTERS
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The Czech Republic and the Principality of Monaco, desiring to facilitate the exchange
of information with respect to taxes have agreed as follows.

Article 1
Object and Scope of the Agreement

The competent authorities of the Contracting Parties shall provide assistance through
exchange of information that is foreseeably relevant to the administration and enforcement
of the domestic laws of the Contracting Parties concerning taxes covered by this Agreement.
Such information shall include information that is foreseeably relevant to the determination,
assessment and collection of such taxes, the recovery and enforcement of tax claims, or the
investigation or prosecution of tax matters. Information shall be exchanged in accordance
with the provisions of this Agreement and shall be treated as confidential in the manner
provided in Article 8. The rights and safeguards secured to persons by the laws or
administrative practice of the requested Party remain applicable to the extent that they do not
unduly prevent or delay effective exchange of information.

Article 2
Jurisdiction

A requested Party is not obligated to provide information which is neither held by its
authorities nor in the possession or control of persons who are within its territorial
jurisdiction.

Article 3
Taxes Covered

1. The taxes which are the subject of this Agreement are:

a) in the Czech Republic:

i) the tax on income of individuals,
ii) the tax on income of legal persons,
iii) the taxes on immovable property.

b) in the Principality of Monaco:

1) the profit tax on commercial income levied from individual persons,
ii) the profit tax levied from companies,

iii) the inheritance tax,

iv) the gift tax,

v) the transfer tax.
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2. This Agreement shall also apply to any identical taxes imposed after the date of signature of
the Agreement in addition to or in place of the existing taxes. This Agreement shall also apply
to any substantially similar taxes imposed after the date of signature of the Agreement in
addition to or in place of the existing taxes if the competent authorities of the Contracting
Parties so agree. Furthermore, the taxes covered may be expanded or modified by mutual
agreement of the Contracting Parties in the form of an exchange of letters. The competent
authorities of the Contracting Parties shall notify each other of any substantial exchanges to the
taxation and related information gathering measures covered by the Agreement.

Article 4
General Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless otherwise defined the term:

a) "Contracting Party" means the Czech Republic or the Principality of Monaco as the
context requires;

b) "competent authority" means

1) in the case of the Principality of Monaco, the Minister for Finance and Economy
("Conseiller du Gouvernement pour les Finances et I’Economie”) or an authorised
representative of the Minister;

ii) inthe case of the Czech Republic, the Minister of Finance or an authorised
representative of the Minister;

c¢) "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body corporate
for tax purposes;

e) "publicly traded company" means any company whose principal class of shares is listed
on a recognized stock exchange provided its listed shares can be readily purchased or
sold by the public. Shares can be purchased or sold "by the public" if the purchase or
sale of shares is not implicitly or explicitly restricted to a limited group of investors;

f) "principal class of shares" means the class or classes of shares representing a majority of
the voting power and value of the company;

g) "recognized stock exchange" means any stock exchange agreed upon by the competent
authorities of the Contracting Parties;

h) "collective investment fund or scheme" means any pooled investment instrument,
irrespective of legal form. The term "public collective investment fund or scheme"
means any collective investment fund or scheme provided the units, shares or other
interests in the fund or scheme can be readily purchased, sold or redeemed by the
public. Units, shares or other interests in the fund or scheme can be readily purchased,
sold or redeemed "by the public" if the purchase, sale or redemption is not implicitly or
explicitly restricted to a limited group of investors;

1) "tax" means any tax to which the Agreement applies;

j) "requesting Party" means the Contracting Party requesting information;

k) "requested Party" means the Contracting Party requested to provide information;

) "information gathering measures" means laws and administrative or judicial
procedures that enable a Contracting Party to obtain and provide the requested
information;

m)"information" means any fact, statement or record in any form whatever;
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n) "criminal tax matters" means tax matters involving intentional conduct which is liable
to prosecution under the criminal laws of the requesting Party;

0) "criminal laws" means all criminal laws designated as such under domestic law
irrespective of whether contained in the tax laws, the criminal code or other statutes.

2. As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting Party, any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has at
that time under the law of that Party for the purposes of taxes to which the Agreement applies,
any meaning under the applicable tax law of that Party prevailing over a meaning given to the
term under other laws of that Party.

Article 5
Exchange of Information upon Request

1. The competent authority of the requested Party shall provide upon request information for
the purposes referred to in Article 1. Such information shall be exchanged without regard to
whether the conduct being investigated would constitute a crime under the laws of the
requested Party if such conduct occurred in the requested Party.

2. If the information in the possession of the competent authority of the requested Party is not
sufficient to enable it to comply with the request for information, that Party shall use all
relevant information gathering measures to provide the requesting Party with the information
requested, notwithstanding that the requested Party may not need such information for its own

tax purposes.

3. If specifically requested by the competent authority of the requesting Party, the competent
authority of the requested Party shall provide information under this Article, to the extent
allowable under its domestic laws, in the form of depositions of witnesses and authenticated
copies of original records.

4. Each Contracting Party shall ensure that its competent authorities for the purposes specified
in Article 1 of the Agreement, have the authority to obtain and provide upon request:

a) information held by banks, other financial institutions, and any person acting in
an agency or fiduciary capacity including nominees and trustees;

b) information regarding the ownership of companies, partnerships, trusts,
foundations, "Anstalten" and other persons, including, within the constraints of
Article 2, ownership information on all such persons in an ownership chain; in the
case of trusts, information on settlors, trustees and beneficiaries; and in the case of
foundations, information on founders, members of the foundation council and
beneficiaries. Further, this Agreement does not create an obligation on the
Contracting Parties to obtain or provide ownership information with respect to
publicly traded companies or public collective investment funds or schemes unless
such information can be obtained without giving rise to disproportionate
difficulties.
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5. The competent authority of the requesting Party shall provide the following information to
the competent authority of the requested Party to demonstrate the foreseeable relevance of the
information to the request:

a) the identity of the person under examination or investigation;

b) a statement of the information sought including its nature and the form in which
the requesting Party wishes to receive the information from the requested Party;

¢) the period for which the information is sought;

d) the tax purpose for which the information is sought;

e) grounds for believing that the information requested is held in the requested Party
or is in the possession or control of a person within the jurisdiction of the
requested Party;

f) to the extent known, the name and address of any person believed to be in
possession of the requested information;

g) a statement that the request is in conformity with the law and administrative
practices of the requesting Party, that if the requested information was within the
jurisdiction of the requesting Party then the competent authority of the requesting
Party would be able to obtain the information under the laws of the requesting Party
or in the normal course of administrative practice and that it is in conformity with
this Agreement;

h) a statement that the requesting Party has pursued all means available in its own
territory to obtain the information, except those that would give rise to
disproportionate difficulties.

6. The competent authority of the requested Party shall forward the requested information as
promptly as possible. If the requested Party is unable to obtain the information, it shall inform
the requesting Party within 90 days from receipt of the request.

Article 6
Tax Examinations Abroad

1. A Contracting Party may allow representatives of the competent authority of the other
Contracting Party to enter the territory of the first-mentioned Party to interview individuals
and examine records with the prior written consent of the persons concerned subject to
domestic rules. The competent authority of the second-mentioned Party shall notify the
competent authority of the first-mentioned Party of the time and place of the meeting with the
individuals concerned.

2. At the request of the competent authority of one Contracting Party, the competent authority
of the other Contracting Party may allow representatives of the competent authority of the
first mentioned Party to be present at the appropriate part of a tax examination in the second-
mentioned Party.

3. If the request referred to in paragraph 2 is acceded to, the competent authority of the
Contracting Party conducting the examination shall, as soon as possible, notify the competent
authority of the other Party about the time and place of the examination, the authority or
official designated to carry out the examination and the procedures and conditions required by



Strana 218 Sbirka mezinirodnich smluv & 17 / 2016 Céstka 9

the first mentioned Party for the conduct of the examination. All decisions with respect to the
conduct of the tax examination shall be made by the Party conducting the examination.

Article 7
Possibility of Declining a Request

1. The requested Party shall not be required to obtain or provide information that the
requesting Party would not be able to obtain under its own laws for purposes of the
administration or enforcement of its own tax laws. The competent authority of the requested
Party may decline to assist where the request is not made in conformity with this Agreement,
or where the requesting Party has not pursued all means available in its own territory to obtain
the information, except where recourse to such means would give rise to disproportionate
difficulty.

2. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the obligation to
supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or
professional secret or trade process. Notwithstanding the foregoing, information of the type
referred to in Article 5, paragraph 4 shall not be treated as such a secret or trade process
merely because it meets the criteria in that paragraph.

3. The provisions of this Agreement shall not impose on a Contracting Party the obligation to
obtain or provide information, which would reveal confidential communications between a
client and an attorney, solicitor or other admitted legal representative where such
communications are:

a) produced for the purposes of seeking or providing legal advice or
b) produced for the purposes of use in existing or contemplated legal proceedings.

4. The requested Party may decline a request for information if the disclosure of the information
would be contrary to public policy (core principals/aims of the society/public).

5. A request for information shall not be refused on the ground that the tax claim giving rise
to the request is disputed.

6. The requested Party shall not be required to obtain and provide information which, if the
requested information was within the jurisdiction of the requesting Party, the competent
authority of the requesting Party would not be able to obtain under its laws or in the normal
course of administrative practice.

7. The requested Party may decline a request for information if the information is requested
by the requesting Party to administer or enforce a provision of the tax law of the requesting
Party, or any requirement connected therewith, which discriminates against a national of the
requested Party as compared with a national of the requesting Party in the same
circumstances.
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Article 8
Confidentiality

Any information received by a Contracting Party under this Agreement shall be treated as
confidential and may be disclosed only to persons or authorities, including courts and
administrative bodies, in the jurisdiction of the Contracting Party concerned with the
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination
of appeals in relation to, the taxes covered by this Agreement. Such persons or authorities shall
use such information only for such purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions. The information may not be disclosed to any other
person or entity or authority or any other jurisdiction without the express written consent of
the competent authority of the requested Party.

Article 9
Costs

Costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested Party, unless the
competent authorities of the Parties otherwise agree.

Article 10
Language

Requests for assistance and answers thereto shall be drawn up in English. French or Czech
language may be used if both Contracting Parties previously agree on it.

Article 11
Mutual Agreement Procedure
1. Where difficulties or doubts arise between the Contracting Parties regarding the
implementation or interpretation of the Agreement, the competent authorities shall endeavour

to resolve the matter by mutual agreement.

2. In addition to the agreements referred to in paragraph 1, the competent authorities of the
Contracting Parties may mutually agree on the procedures to be used under Articles 5 and 6.

3. The competent authorities of the Contracting Parties may communicate with each other
directly for purposes of reaching agreements under this Article.

4. The Contracting Parties may also agree on other forms of dispute resolution.
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Article 12
Protocol

The attached Protocol shall be an integral part of this Agreement.

Article 13
Entry into Force

1. Each of the Contracting Parties shall notify in writing through diplomatic channels to the
other the completion of the procedures required by its law for the bringing into force of
this Agreement. The Agreement shall enter into force on the date of the later of these
notifications.

2. The provisions of this Agreement shall have effect:
a) with respect to criminal tax matters on the date of entry into force; and

b) with respect to all other matters described in Article 1 on the date of entry into force, but
only in respect of taxable periods beginning on or after this date or, where there is no
taxable period, for all charges to tax arising on or after this date.

Article 14
Termination

1. This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting Party. Either
Contracting Party may terminate the Agreement, through the diplomatic channels, by giving
written notice of termination. In such event, the Agreement shall cease to have effect in both
Contracting Parties after six months from the date of receipt of the notification by the other
Contracting Party.

2. If the Agreement is terminated, the Contracting Parties shall remain bound by the
provisions of Article 8 with respect to any information obtained under the Agreement.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the

Agreement.

Done in duplicate at Monaco this 31% day of July 2014, each in the Czech, French and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in interpretation,

the English text shall prevail.

For the Czech Republic

Marie Chatardova

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Czech Republic
to the Principality of Monaco

For His Serene Higness
the Prince of Monaco

José Badia

The Minister for Foreign Affairs
and Cooperation



Strana 222 Sbirka mezinirodnich smluv & 17 / 2016 Céstka 9

PROTOCOL
TO THE AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC
AND
THE PRINCIPALITY OF MONACO

ON THE EXCHANGE OF INFORMATION ON TAX MATTERS

This Protocol sets out the intentions of the Contracting Parties regarding the matters addressed

herein.

Costs:

1. Pursuant to Article 9 of the Agreement, costs that would be incurred in the ordinary
course of administering the domestic tax laws of the requested Party will be borne by the
requested Party when such costs are incurred for the purpose of responding to a request
for information. Ordinary costs include internal administration costs, any minor external
costs and overhead expenses incurred by the requested Party in reviewing and
responding to information requests submitted by the requesting Party.

2. Direct extraordinary costs incurred in providing assistance shall be borne by the
requesting Party. Examples of such costs include, but are not limited to, the following:

a) reasonable costs charged by third Parties for copying documents on behalf of the
requested Party;

b) reasonable costs of engaging experts, interpreters, or translators when necessary;

¢) reasonable costs of conveying documents to the requesting Party;

d) reasonable litigation costs of the requested Party in direct relation to a specific
request for information, including costs of engaging external counsel and
advisers; and

¢) reasonable costs of obtaining depositions or testimony.

3. If the extraordinary costs pertaining to a particular request are expected to exceed 500
EUR, the competent authority of the requested Party shall contact the competent
authority of the requesting Party to determine whether the requesting Party wants to
pursue the request and bear the costs.
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No Prejudicial or Restrictive Measures:

4. Neither of the Contracting Parties shall apply prejudicial or restrictive measures
based on harmful tax practices to residents or nationals of either Contracting Party
so long as this Agreement is in force and effective.

5. A prejudicial or restrictive measure based on harmful tax practices is a measure
applied by one Contracting Party to residents or nationals of either Contracting Party on

the basis that:
a) the other Contracting Party does not engage in effective exchange
of information;
b) because it lacks transparency in the operation of its laws, regulations
or administrative practices;
c) or on the basis of no or nominal taxes and one of the preceding criteria.

6. Without limiting the generality of paragraph 5 the term prejudicial or restrictive
measure includes:

a) the denial of a deduction, a credit or an exemption;
b) the imposition of a tax, a charge or a levy;
c) the inclusion on a discriminatory list or any similar or assimilated

practice or measures;
d) the requirement of a specific reporting.
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18

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 26. listopadu 2014 bylo v Dusanbe podepsino Ujednadni mezi
Ministerstvem zdravotnictvi Ceské republiky a Ministerstvem zdravotnictvi a socidlni ochrany obyvatelstva
Republiky T4dZikistin o spoluprici v oblasti zdravotnictvi a lékatské védy.

Ujednani vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢lanku 6 odst. 1 dnem podpisu.

VVVVV
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Ujednani
mezi Ministerstvem zdravotnictvi Ceské republiky
a Ministerstvem zdravotnictvi a socialni ochrany obyvatelstva Republiky Tadzikistan

o spolupraci v oblasti zdravotnictvi a Iékarské védy

Ministerstvo zdravotnictvi Ceské republiky a Ministerstvo zdravotnictvi a socialni
ochrany obyvatelstva Republiky Tadzikistan, dale jen ,strany”,

védomy si uzite€¢nosti mezinarodni spoluprace v oblasti zdravotnictvi a Iékarské védy
a potfeby upevnéni vzajemnych vztahu,

prejice si vytvofit vhodné podminky pro rozvoj spoluprace na zakladé rovnosti

a védomy si poti'eby odpovidajiciho pravniho zakladu vzajemnych vztahd,

se dohodly takto:
Clanek 1

Strany budou vrozsahu jim svéfené plsobnosti vymezené platnymi pravnimi
pfedpisy obou stran podporovat vzajemnou spolupraci voblasti zdravotnictvi
a lékarské védy na zakladé reciprocity a vzajemné vyhodnosti s cilem posilovat zdravotnické

systémy a pfispivat ke zlepSeni zdravotniho stavu obyvatel statli obou stran.
Clanek 2

Strany budou podporovat vzajemnou spolupraci v téchto oblastech:
- fungovani zdravotnickych systémd,
- ochrana a podpora veiejného zdravi,
- zdravotnicka védecko-vyzkumna &innost,
- lékova politika,

- dalSi oblasti spoluprace vzajemné dohodnuté stranami.
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Clanek 3

Vzajemna spoluprace stran v oblastech uvedenych v &lanku 2 bude uskutecfiovana
predevsim formou:
- bézného pracovniho styku,
- vzajemnych navstév vyssich ufednich zastupcl,
- zasilani odbornych material(s a dokument( (publikaci a studii),
- vymeény zkusenosti, informaci a pfikladu dobré praxe,

- dalsi formou spoluprace vzajemné dohodnutou stranami.

Clanek 4

Strany budou podle svych moznosti podporovat spolupraci a pfimé kontakty mezi

zdravotnickymi institucemi a organizacemi ve svych statech.

Clanek 5

Tato dohoda bude provadéna v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi na uzemi obou

stran.

Clanek 6
1. Tato dohoda vstupuje v platnost dnem jejiho podpisu obé&ma stranami.
2. Tato dohoda se sjednava na dobu neurcitou. Kazda ze stran vS8ak muze dohodu kdykoliv

pisemné vypovédét diplomatickou cestou. Platnost dohody skongi
6 (Sest) mésicl ode dne doruc¢eni oznameni o vypovédi druhé strané.

3. Tato dohoda muze byt ménéna a doplfiovana vzajemnou dohodou stran. Tyto zmény
a doplhky musi byt provedeny pisemnou formou. Zmény této dohody vstoupi v platnost
dnem jejich podpisu obéma stranami.
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Dano v Dusanbe dne 26. listopadu 2014 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce
ceském, tadzickém a anglickém, pficemz v8echna znéni jsou stejné autenticka. V pfipadé
rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo zdravotnictvi Ceské Za Ministerstvo zdravotnictvi a socialni
republiky ochrany obyvatelstva Republiky TadzZikistan
David Kotris

" - X , Nusratullo Salimzoda
nameéstek ministra zdravotnictvi Ceské

. _ o ministr zdravotnictvi a socialni ochrany
republiky pro ekonomiku a pfimo fizené

. obyvatelstva Republiky TadzZikistan
organizace



Strana 228 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 18 / 2016 Céstka 9

Agreement
between the Ministry of Health of the Czech Republic
and the Ministry of Health and Social Protection of Population of the Republic
of Tajikistan

on cooperation in the fields of health and medical science

The Ministry of Health of the Czech Republic and the Ministry of Health and Social
Protection of Population of the Republic of Tajikistan, hereinafter referred to as the “Parties,

Aware of the usefulness of international cooperation in the fields of health and medical
science and the need of strengthening mutual relations,

Wishing to create suitable conditions for development of cooperation based upon
equality,

And aware of the need of an appropriate legal basis for mutual relations,

have agreed as follows:

Article 1

The Parties, within the scope of their given competencies defined by valid legal
regulations of both Parties, shall promote mutual cooperation in the fields of health and
medical science, on the basis of reciprocity and mutual benefits, with the aim of
strengthening health systems and contributing to better health conditions of the population of

the countries of both Parties.

Article 2

The Parties shall support the mutual cooperation in these areas:
- health systems performance,

- public health protection and promotion,

- medical research activities,

- pharmaceutical policy,

- other areas of cooperation upon mutual consent of the Parties.
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Article 3

The mutual cooperation of the Parties in the areas mentioned in Article 2 shall be
performed, in particular, in the form of:

- standard work-related contacts,

- reciprocal visits of senior officials,

- sending materials and documents (publications, studies),

- exchange of experience, information and best practices,

- other forms of cooperation upon mutual consent of the Parties.

Article 4

The Parties, in accordance with their possibilities, shall support cooperation and direct

contacts between the health institutions and organizations in their respective states.

Article 5

This Agreement shall be implemented in accordance with the legal regulations

applicable in the territories of the countries of both Parties.

Article 6

1. This Agreement shall entry into force on a day of signature by both Parties.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Each Party may at any time
withdraw from this Agreement in writing via diplomatic notification. The Agreement shall

be terminated 6 (six) months after the delivery of the withdrawal notice to the other Party.

3. This Agreement may be modified and amended upon mutual consent of the Parties. The
modifications and amendments shall be made in writing. The modifications of the

Agreement shall entry into force on a day of their signature by both Parties.
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Done in Dushanbe on 26" November 2014, in two original copies, each in the Czech, Tajik
and English languages, where all the texts are equally authentic. In case of differences in the
interpretation of the Agreement, the text in the English language shall prevail.

For Ministry of Health of the Czech Republic  For Ministry of Health and Social Protection

of Population of the Republic of Tajikistan

David Kotris Nusratullo Salimzoda

Deputy Minister Minister
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U Pény 3061, 690 02 Breclav, celoroéni predplatné a objedndvky jednotlivych &stek (dobirky) — 516 205 175, objedndvky — knihkupci — 516 205 175,
e-mail — sblrky@moravlapress cz, zelend linka — 800 100 314. Internetové prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — Brno: Ing. Jifi Hrazdil,
Vranovskd 16, SEVT, a. s., Ceska 14; Ceské Budéjovice: SEVT, a. s., Ceskd 3, tel.: 387 319 045; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov:
DDD Knihkupectvi — Antikvarit, Rusk 85; Kadan: Knihafstvi — P¥ibikovd, J. Svermy 14; Liberec: Podjestédské kn1hkupectv1, Moskevskd 28;

Olomouc: Zdenék Chumchal - Knihkupectv1 Tycho, Ostruznickd 3; Ostrava: Nakladatelstvi Sagit a.s., Horni 457/1; Otrokovice: Ing. Kudefik,
]ungmannova 1165; Pardubice: ABONO s.r.o0., Sportoved 1121, LEJHANEG, s. r. o, tfida Miru 65; Plzesi: Vydavatelstv1 a nakladatelstvi Ales
Cenék, nim. Ceskych bratf{ 8; Praha 3: Vydavatelstvl a nakladatelstvi Ale3 Centk, K Cervenému dvoru 24; Praha 4: Tiskdrna Ministerstva vnitra,
Bartttikova 4; Praha 6: PERIODIKA, Komornickd 6; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, ]ablonecka 362, po—pa 7-12 hod., tel.:

286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@top-dodavatel.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kle¢ikova 347; Praha 10: BMSS START, s.r.o., Vino-
hradska 190, MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticks 5, tel.: 283 872 605; P¥erov: Jana Honkovi-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Usti nad Labem:
PNS Grosso s.r.o0., Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, KARTOON, s. r. o., Kli§skd 3392/37 — vazby sbirek tel. a fax: 475 501 773,
e-mail: kartoon@kartoon. cz; Zabteh: Mgr. Ivana Patkovd, Zizkova 45; Zatec: Jindfich Prochazka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904.
Distribu¢ni podminky predplatneho jednotlivé astky jsou expedovany neprodlené po. dodini z tiskirny. Objedndvky nového predplatného jsou
vyfizoviny do 15 dnd a pravidelné dodavky jsou zahajovany od nejbliZsi ¢astky po ovéfeni thrady pfedplatného nebo jeho zilohy. Cistky vysle
v dobé& od zaevidovani predplatného do jeho tGhrady jsou doposﬂany jednorizové. Zmény adres a poctu odebiranych Vytlsku sou provadény do
15 dnd. Reklamace: informace na tel. &sle 516 205 175. V pisemném styku vidy uvad&jte ICO (pravnicka osoba), rodné c1slo (fyzickd osoba).
Podavani novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brné & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



